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Abstract: Some important documents, such as the Tangut legal texts “Revised and Newly
Approved Code of the Heavenly Prosperity Reign (1149-1168)” (Tiansheng liling) and
“New Laws of the Pig Year” (Hainian xinfa), are not fully clarified. One reason is that
some Tangut words cannot be understood correctly. The main key to finding exact
meanings of Tangut words are translations of Chinese classics. In this paper it is shown
how using the Tangut translation of a Chinese leishu, “Forest of Categories” (Lei lin),
and finding correct interpretations of nine words results in reasonable translations of
legal provisions.
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More than one hundred years have passed, since the discovery of Tangut
documents in Khara-Khoto by the expedition of Petr Kuz’mich Kozlov.
Most of these documents have been published, and many studies interpreting
these texts have been conducted. All of these works are used to reveal the
truth of history. However, some important documents have not been fully
interpreted, such as the Tangut legal texts “Revised and Newly Approved
Code of the Heavenly Prosperity Reign [1149-1168]" (Tiansheng gaijiu
xinding liling KESTUE B €84 or Tiansheng hLiling RKEES)' and
“New Laws of the Pig Year” (Hainian xinfa 2.F#17%), even though they
are very important for historical research. One reason is that Tangut
dictionaries focus on meanings of individual Tangut characters, but do not
pay great attention to vocabulary. So, numerous words in the legal codes
remain unknown. Furthermore, these blind spots obstruct our understanding
of the law.

It is known that, apart from Tangut dictionaries, the main key to finding
exact meanings of Tangut words are translations of Chinese classics. These
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translations are more accurate and convincing. In this article Tangut words
will be looked up in the Tangut translation of a Chinese leishu (¥i3) titled
“Forest of Categories” (Lei lin ¥8#K) to confirm their Chinese meanings.
This will clarify the meaning and reading of several articles of Tangut law.
This study demonstrates that Tangut translations of Chinese classics have
great research value.

L J#%

This Tangut word is literally translated as “householder”. Previous studies
indicate that “}#%4” means “the head of the family”.> Looking up the word
in “Forest of Categories” (hereafter Lei /in), we find the following two
sentences:’

IR IR LRI 2, TR B RS SRR

LI L VAR P SRPEL- £ YN &R

In the past, fires often occurred between residents, so night work has
been forbidden.’

) %ﬁ*ﬁélﬁéﬁﬁkf&%‘rﬁ% % WUANTERE, WLAFR TR AR T R R G L At Rl
IR -
L) DR SEIY, BB AL TR 2T, Fad% s MR k.
When Ying Min was the Grand Guard of Guanghan, he wanted to be
virtuous and stayed poor. He commanded junior officials to look for
money from the residents.’

> PAN 2016.

? The Tangut text of “Forest of Categories™ is quoted in this article from three editions (all
based on the facsimile of the same copy): KEPPING 1983; SHI JINBO et al. 1993 and ECHW 11.
The sequence number of the stories in this Tangut text are given by the numbering in the
Russian translation by K.B. Kepping. See KEPPING 1983. The Tangut text of “Revised and
Newly Approved Code of the Heavenly Prosperity Reign” is quoted from the facsimile
edition: ECHW 8. The article numbers in this text are given by the numbering in the Russian
translation by E.I. Kychanov. See KyCHANOV 1987-1989. The Tangut text of “New Laws of
the Pig Year” is quoted from the facsimile editions: ECHW 9 and KycHANOV 2013. It should
be noted that these editions reproduce different copies of the text kept at the IOM, RAS.

4 Lei lin, Chapter 4, no. 83; ECHW 11: 250 (f. 18b); KEPPING 1983: 258; SHI JINBO et al.
1993: 88.

* Cf. KEPPING 1983: 51; SHIJINBO et al. 1993: 88.

® Lei lin, Chapter 4, no. 90; ECHW 11: 251 (f. 21b); KEPPING 1983: 264; SHI JINBO et al.
1993: 91.

7 Cf. KEPPING 1983: 52; SHIJINBO et al. 1993: 91.
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It is obvious that “4#%%> means “residents”, generally referring to people
living in a certain area. Thus, the following legal provision from “Revised
and Newly Approved Code of the Heavenly Prosperity Reign” (hereafter
Tiansheng liiling) can be translated as:

AT R TE AR 2, 0 R AR 2 30ir - RG24
e, #KEwR7G WIBROHBREZM &5 B FL0e. WIHF AR
FRdk R O° ®. w3 MR RN, MEEmAAR . 7R
%%@ﬁ%ﬁoM%ﬁ%H%%%WWﬁ%’&%%%%,ﬂ%ﬁ
pEE

—ERAARFERGHEN, HLER XL BR3P R
AR, AMEIRERS, SNSRI E RN &G T8, A
—4F, B R, . BRE. WE AL TR, A NERESS
MR, WANERE=AH. XEeS5HMHE, #HAMMERSER, FE
—, BEAT=H.

When a resident captures a thief, the neighborhood residents should
give immediate help. If this assistance is not timely, or they do not report,
officials including the daren (K \; Tribal Overseer), chengzhi (/K &;
Recipient of Edicts), xingxun (A71&), jianshi (#:#1) who come from
inside and outside the city will be sentenced to one year’s imprisonment,
and other officials, such as the gianliu (i£1%), jianjiao (Ki¥%), bianguan
(%), yingneng (#.88), liushouling (8 & 40), xingjian (17 1%), if they
know about [it] and have an official position, [they] will be sentenced to
imprisonment for six months, and residents will be sentenced to
imprisonment for three months. Moreover, when any people encounter a
thief, have time to report but do not, in this case, officials will be
punished 1(\)7vith a fine of a horse and non-official people will be flogged
13 times.

2. KR

This Tangut compound is literally translated as “changing one’s mind” (:(»
J9). Some articles explain this word as “surrender” (#[%)."" Looking up
this word in Lei lin, we find the following sentences:

8 O is the symbol for a missing character.

® Tiansheng liling, Chapter 3, Article 147; ECHW 8: 91.

19 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 93; SHI JINBO et al. 2000: 179—180.
"' SHI JINBO et al. 2000: 116.




FEINZL ARG -
Wppstz FRih.

Fei Zhong, the favored minister of King Zhou."

The archaism 3¢ means “favorite”. The meaning can be expanded as
“desertion to the enemy”, in Chinese #{1§. It is an intentional behavior
which is different from surrender. So, the following legal provision from
Tiansheng liling can be translated as:

R BT ALTE MdA e, BRI AP LR
BRUBEUT, TR IR FATL MARTZH A =% 40, #9072
WmEM AR

—IENEREGY, REVE S, KOVBIE . R, AR
PO E, 5Bk FEIRERTR, RITTEA, EPRis BB CAT
Ire Prifigkhiad, ELISEZ.

People who have contacts with the enemy territory, provide secret
information, as well as provide shelter for enemy spies and so on, when
they plan to desert to another state, they will be punished in the same way
as for defection. Furthermore, their family members will be treated as
guilty associates and their livestock will be confiscated according to the
law for committing defection. All those who are caught spying are
executed with swords."

3. it

The first character 3% in this compound means “market”, the second %k
means “long” or “all around”. The whole compound Z&4ik is literally
translated as “all around the market” (3 117). Looking up the word in Lei lin,
we find the following sentences:

BTMATIR T WA MBI LE e
BLE A E T, BREHT A, ARG E R, TR

12 Lei lin, Chapter 3, no. 21; ECHW 11: 229 (f. 15a); KEPPING 1983: 177; SHI JINBO et al.
1993: 48.

13 Cf. SHIJINBO et al. 1993: 48.

" Tiansheng liiling, Chapter 1, Article 12; ECHW 8: 52.

15 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 19-20; SHI JINBO et al. 2000: 116-117.

' Lei lin, Chapter 7, no. 270; ECHW 11: 300 (f. 32b); KEPPING 1983: 452; SHI JINBO et al.
1993: 185

127



128

Ruan Xuan, also known as Xuanzi, is from Chenliu County. When
going out, he often hangs 100 coins on the top of his cane and walks to the
market."”

From the above example, we know that &4 means “marketplace”, where
goods are traded. So, the following legal provision from “New Laws of the
Pig Year” (hereafter Hainian xinfa) can be translated as:

B Fadat, AT RORTRE, PR B AMAE . FEitARasTnae
WEZ Rz, B #ER.

—aniAH L, EWMAARE, KA TR 2L OB CHE,
SEOATEER, HEHE

In the border and interior marketplaces, different enemies trade seeking
profit and often gain it. Excessive buying of gold is widespread and
frequent. If there is suspicion, officials should arrest and interrogate
everyone concerned even without evidence."

4. Ttk

The characters 77 and %% that always appear together are translated as
“wide”. In Lei lin, however, the word means “generous, loose”, as in the
following sentence:

TRERERAL T 12 B4 &5 08 BIR i - ™
KTETEE, AN
The prince is generous, soft and weak.”'

So, the following legal provisions from Tiansheng liling and Hainian
xinfa can be translated as:

m?%%ﬁ%@%%,%%%m,%%%ﬁﬁﬁ7ﬁﬂﬂ7%ﬁﬁﬁ
7

17 Cf. SHI JINBO et al. 1993: 185.

'8 Hainian xinfa, Chapter 7; ECHW 9: 250 (f. 23b); KycHANOV 2013: 377.

19 ¢f. KycHANOV 2013: 131, Chapter 7b, Article 2, § 27.

20 Lei lin, Chapter 6, no. 212; ECHW 11: 283 (f. 35b); KEPPING 1983: 386; SHI JINBO et al.
1993: 152.

21 Cf. SHIJINBO et al. 1993: 152.

22 Tiansheng hiling, Chapter 9, Article 577; ECHW 8: 194.
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B FIRINZ T, AEIHARGE, SRINE T ). BRRE ., flas 5545 T
i W,

If shackles on a prisoner’s hands are removed allowing him to move
freely, the prisoner will get hold of a knife, an iron rod, and other
implements to commit suicide by hanging himself or cutting his throat.”

ARALARTL 5L, PR AZMBHCRI R, ABIAARLEZE %8, AR atht,
MR FmlZm, MEmZ, mMRZHEES LA

BEERIRZN, MR B WIR R, RO AARE, SR AR,
RERMBEY, EKLE s, MeEEHE, DML L.

As for those who committed a fraud, captured private livestock,
[officials] can generously extend the arrest deadline a few days. However,
because of less serious offenders, the person who committed the crime
communicated with officials privately to capture livestock illegally and
then sell them at a low price [...].7

5. BIX
This word is literally translated as “always, certainly”. In Lei lin, a related
sentence can be found:

AT AL IO M R B 2548 M, ARG 23 %
S BB, DBE L.

Now that Bigan has admonished you many times, there must be holes
in his heart.”’

Here the words %ZIf means “must”. Used in law articles, this word
embodies mandatory nature, authority and seriousness of the law. For
example:

MAGRAE BRI, ReAiLhs WndadR i IR AR 2R AL RN
A 7 A

3 ¢f. KycHANOV 1989, vol. 3: 60; SHI JINBO et al. 2000: 328.

** Hainian xinfa, Chapter 3; ECHW 9: 148 (f. 17a); KycHANOV 2013: 310.

5 Cf. KycHANOV 2013: 52, Chapter 3, Article 15.

2 Lei lin, Chapter 3, no. 20; ECHW 11: 229 (f. 14b—15a); KEPPING 1983: 176-177; SHI
JINBO et al. 1993: 47-48.

7 ¢f. SHIJINBO et al. 1993: 47-48.

8 Tiansheng hiling, Chapter 6, Article 362; ECHW 8: 146.
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— LR, EEGL WKIEE. BTSSR, NRIRK,
AR AT

The allocation of chao (¥; a unit of Tangut army) mentioned above to
Junshouling (% & %0), zhangmenhousu (W1 1J578), hemen (F17]) and so

on, who are related [to the allocation of chao], must follow the law given
below.”

Misndens, &l % R WOEEI KRG IR @4
TR 7 SR MG TR S -

SR, b IEE, B BESARNLIURENE, A
B E) B .

The defenders of the great city such as soldiers, zhengjun (1E%; regular
army), fuzhu (4 -E; auxiliary troops) and zhaifu (3£4]; women soldiers)
must line up and be stationed. Chengsi (3§7]; city administration) has to
inspect them once in a while.!

6. fit4R

The first character fiif in this compound means “a long time” or “a large
number”, the second 4% means “large quantity”. Previous studies only
pointed out that the whole compound f{{it4# means “amounts of”. From the
sentences in Lei /in, we find that this word means “rich”, usually referring to
riches and wealth. For example:

iRt AR AT &, RIMM IR GRS

SHER, A,

Thank you for your great kindness, and I have no way to repay for it.”
RTM TR 2 AR T AR - >

s FIEE .

In this way to compare who is richer than Wang Kai.*

2 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 192; SHI JINBO et al. 2000: 259.

3 Tiansheng liling, Chapter 4, Article 205; ECHW 8: 103.

31 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 116; SHI JINBO et al. 2000: 197.

32 Lei lin, Chapter 7, no. 254; ECHW 11: 296 (f. 24b); KEPPING 1983: 436; SHIJINBO et al.
1993:177.

33 Cf. SHIJINBO et al. 1993: 177.

3% Lei lin, Chapter 8, no. 276; ECHW 11: 303 (f. 4a); KEPPING 1983: 460; SHI JINBO et al.
1993: 189.

35 Cf. SHIJINBO et al. 1993: 189.




So, the following legal provision from Tiansheng liiling can be translated as:

T4 R iR 74 T #L A% TR AL T i e FURE RN, e A - RE M TL TS
FERE TR AR TD R AR 2 45 %3 5 7Rk - TR ANTIE TR AR b AR TR 406 X7
R, BRI A M, MRamds.

—WYELA KO T RERE LB B LA, WA GE N, B3, B
e, OAEEE. MR CSS, PrHREOE RS, SR, HEm
WUEREAN, AR, SR BN 5, i) KIEaE.

As for stolen goods, apart from those that are currently available or that
were used, but can be compensated or repaired, [if the thief] states [that
they were] left at other people’s places, sold, pawned or lent, estimating
amounts given and so on, then the amounts truly indicated for various
locations should be urged [to be returned from them]. If [the quantity] is
very small and [the thief] falsely states that [the keepers, lenders, buyers,
pawnbrokers etc. have much] wealth, then, if he is punished with a
short-term imprisonment, one should add one degree to the earlier
punishment, but not adding up to the death penalty.”’

7. Wk

The first character {f; in this compound means “change”, the second %[,
always follows a verb to indicate a specific place. The whole compound
%90 is literally translated as “changeable place”. A related sentence in Lei
lin has been found:

ANk WLANGR%h REARALARTE - T 0 St AL A7

B E XA <qm, sk s . AR KEH ).

Xia Yu was also called Wen [Ming]. He was Shun’s sikong (7]%%;
Minister of Public Works), because he effectively prevented floods
replacing his father.*

i&o 38

We can see here that %%l means “replace, take the place of’. So, the
following legal provisions from Tiansheng liiling and Hainian xinfa can be
translated as:

3 Tiansheng liling, Chapter 3, Article 141; ECHW 8: 89.

37 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 88; SHI JINBO et al. 2000: 176.

38 Lei lin, Chapter 7, no. 229; ECHW 11: 288 (f. 9b); KEPPING 1983: 406; SHI JINBO et al.
1993: 162.

3% Cf. SHIJINBO et al. 1993: 162.
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WA M 4n~ #aR “"%’E' Mot ANiE sha 252X MGG A ARAL
# OV TR ZE WA TG, AW WALAATE . MANTEAR, AR5
Mk,

AL L NEL, B8R, BEEITER AL, T
LA EAMEARTINES, kR, HIoEFE, DA,
ALH

If one has enough fields, houses, lands and people, but the livestock are
too few, in this case, if officials do not give the informer a sufficient
reward, then [they] should give him sufficiently from nearby state grain
[confiscated] instead of penalty [for] bribes. And if there is no informer, or
after interrogating [the accused person] was exonerated from his charge,
the property must be confiscated.

il B2 AT A Tkl 25 3 Mm{ﬁlt EVOILRE L BAF0 WAL R RN
&, RS FE AL TE 32 R -

—ZE M P TRl Dy i A S B AE TR B LA R AL, AR BRI L
£, M BgE b K, B8 E AR,

If [one of] military toujian (Gkii; Head Supervisor), following orders,
is in charge of matters [of other officials], or he is sent to different
fortified locations that belonged to junliu (%£7#; a unit of Tangut army),
and the military’s quanjianjiao (BUK#E; Temporary Inspector) replaces
[the toujian] to exercise power, then the toujian should not be punished,
and the substitutes are not guilty.*

é‘\‘%

ftér SRR Re s, 23ie $in, KL4Z ML Aa 4 mm Tl AL TR

AR IIRL AL TR AL ¥

VAR Sk ARE, HAZEFIRN, CEBAmE, -4y, MU
=28k,

Must caution the toujian (3k¥i; Head Supervisor), zhongzhu (#FE):
when the criminal is arrested, if he is replaced and runs away for no
reason, [the chief culprit] is fined forty strings of coins and accomplices
are fined thirty strings of coins.

4 Tiansheng liiling, Chapter 1, Article 8; ECHW 8: 51.

4 Tiansheng liiling, Chapter 5, Article 295; ECHW 8: 128.
42 Cf. KycHANOV 1987, vol. 2: 160; SHI JINBO et al. 2000: 237.
* Hainian xinfa, Chapter 1; ECHW 9: 121 (f. 6a—6b).




8. %At and IZ AL
The expression |Z %% appears in law documents frequently. It is literally
translated as “to start, begin with”. In Lei /in, the following related sentence
can be found:
AT R #HREa% mRIR G TR |4 T ACAR AR 542
SPEDWARHA, Bl —Zodhsk, ¥aEZ.
[Yin Yu] was defeated in the war by Du Zi. The two daughters who
were captured by Du Zi were forced to marry him.*

In this case we know that |Z %7t means “capture” and, by extension, an
action that has been carried out. In Chinese it means 3%. So, the following legal
provisions from Tiansheng liiling and Hainian xinfa can be translated as:

il R AR I B ML AL AR R i B2 2R A T A, 22 AL, PAdemRiE
BTG TE MR BRIADIS, MIMMMAHR BTG AR,

— AR AORIA oAt N s AT Rtk i, SRINNAT 0 R, BN S S
ARHE, B, WBEEAEEOR.

If the prisoner was rescued from jail by others, and was secured
successfully, the conspirators commit a crime of rebellion. The person
who instigated the rescue scheme, no matter if he is an official or not, will
be condemned to death. Accomplices who are commoners will be
strangled.”’

s, WERBAK S, WA GHZZne, BRGR, -
MUAGAR, SRAALERE ARSI, BRI, WRS AWM. ©

R —Fh, SR, s8YMIERSG, —fREE. Lt
Mo R ONESR, B E, KERESE.

[In case of] a theft committed by a gang, unlike [a theft by] a robber, no
matter what they have captured, all of them will be considered instigators
[who have committed an intentional crime]. If a family was murdered, the
criminals will be severely punished, because the case is serious.*

* Lei lin, Chapter 6, no. 207; ECHW 11: 282 (f. 33b); KEPPING 1983: 382; SHI JINBO et al.
1993: 150.

45 Cf. KEPPING 1983: 65; SHIJINBO et al. 1993: 150.

S Tiansheng liiling, Chapter 9, Article 578; ECHW 8: 194.

47 Cf. KycHANOV 1989, vol. 3: 60-61; SHI JINBO et al. 2000: 328.

*® Hainian xinfa, Chapter 3; ECHW 9: 142 (f. 5a—5b); KYCHANOV 2013: 294-295.

4 Cf. KYCHANOV 2013: 45, Chapter 3, Article 2.
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The negative form of |4 %%7E is |Z RZAE. It means “not get”, or an action
that has not been finished. A related sentence in Lei /in can be translated as:

MR, LT
SR Ja 6%, 5WHE, RIS

Later, [Xu Chu] became a general. He did not wage war with the enemy,
when he met with them.”

So, the following legal provision from Tiansheng liiling can be translated
as:

2/

W% REAE IR TR AR AL R 2 AL AL IR W MR
AL B, SR atAREILE, MM ARTES '%I: 2

A INARIR B NI, 5 Hs A e AR SR 05 NAEHI W 5 AR 3R
INTRARAGN,  WEEIN 2Z SR — 55 -

If the prisoner was not rescued, but other people were injured, he will
be convicted of armed robbery when nothing was taken, but people were
injured. However, if the prisoner was not rescued and no one was injured,
he will be punished one degree more leniently than the prisoner.”
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